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24. 10. 1967 

Regierungsvorlage 

PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF 
POLAND TO THE GENERAL AGREE­

MENT ON TARIFFS AND TRADE 

The governments which are contracting parties 
to the General Agreement on Tariffs and Trade 
(herein after referred to as "contracting parties" 
and "the General Agreement", respectively), the 
European Economic Community, and the 
Government of the Polish People's Republic 
(hereinafter referred to as "Poland"), 

HA VING regard to the results of the negotia­
t10ns directed towards the accession of Poland to 
the General Agreement, 

TAKING NOTE the requests of Poland for 
accession dated 31 March 1959 and 15 December 
1966 and of the Declaration on Relations be­
tween Contracting Parties. and Poland dated 
9 November 1959, 

HA VE through their representatives agreed as 
follows: 

Part I-General 

1. Poland shall,. upon entry into force 'of this 
Protocol pursuant to paragraph 11, become a 
contracting party to the General Agreement, as 
defined in Article XXXII thereof, and shall apply 
to contracting parties provisionally and subject 
to this Protocol: 

(a) Parts I, III and IV of the General Agree­
ment, and 

(b) Part II of the General Agreement to the 
fullest extent not inconsistent with its 
legislation existing on thedate of this 
Protocol. 

The obligations incorporated in paragraph 1 of 
Article I by reference to Article III and those 
incorporated in paragraph 2 (b) of Article II by 
reference to Article VI of the General Agreement 
shall be consiliered as falling within Part II for 
the purpose of this paragraph. . 

(übersetzung) 

PROTOKOLL ÜBER DEN BEITRITT 
POLENS ZUM ALLGEMEINEN ZOLL­

UND HANDELSABKOMMEN 

Die Regierungen, die Vertragsparteien des 
Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens sind. 
(im folgenden als "Vertragsparteien" beziehungs­
weise als "Allgemeines Abkommen" bezeichnet), 
die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft, . sowie 
die Regierung der Volksrepublik Polen (im 
folgenden als "Polen" bezeichnet) sind 

UNTER BEDACHTNAHME auf die Ergeb-' 
nisse der Verhandlungen, die auf den Beitritt 
Polens zum Allgemeinen Abkommen gerichtet 
waren, 

UNTER BERüGKSICHTIGUNG der An­
suchen Polens um Aufnahme vom 31. März 1959 
und vom 15. Dezember 1966 und der Dekla­
ration über die Beziehungen zwischen den Ver­
tragsparteien vom 9. November 1959, 

DURCH IHRE VER TR.ETER wie folgt 
übereingekommen: 

Teil I - Allgemeine Bestimmungen 

1. Polen wird, sobald dieses Protokoll nach 
Ziffer.11 in Kraft tritt, zu einer Vertragspartei 
des Allgemeinen Abkommens im Sinne seines 
Artikels XXXII und wendet nach Maßgabe dieses 
Protokolls das Allgemeine Abkommen gegen­
über den Vertragsparteien vorläufig wie folgt an: 

(a) die Teile I, III und IV des Allgemeinen 
Abkommens und 

(b) Teil II des Allgemeinen Abkommens im 
größtmöglichem Ausmaß, das mit seinen 
am Tage des Datums dieses Protokolls be­
stehenden Remtsvorschriften vereinbar ist. 

Die Verpflidltungen, die im Artikel I Absatz 1 
des Allgemeinen Abkommens ,gemäß einer Be­
zugnahme auf se,inen Artikel III enthalten sind, 
sowie die Verpflichtungen, die in Artikel 11 
Absatz 2 lit. (b) gemäß einer Bezugnahme auf 
Artikel VI des Allgemeinen Abkommens ent­
halten sind, werden für die Zwecke dieser Ziffer 
als zum Teil II gehörig angesehen. 

2. Ca) The provisions of the General Agreement 2. (a) Falls in diesem Protokoll nichts anderes 
to be applied to contracting parties by bestimmt ist, sind die von Polen anzu-
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2 642 der Beilagen 

Poland shall, except as otherwiseprovided 
in this Protocol, be the provisions· con­
tained in the text annexed to the Final Act 
of the second session of the Preparatory 
Committee of the United Nations Con­
ference on Trade and Employment, as 
rectified, amended, or otherwise modificd 
by such instruments as may have become 
at least partially effective on the day which I 
Poland becomes a contracting party; 
pro v i d e d that this does not mean that 
Poland undertakes to apply a provision of 
any such instrument prior to the effec­
tiveness of such provision pursuant to the 
terms of the instrument. 

(b) In each case in which paragraph (, of 
Artide V, sub-paragraph 4 (d) of Ar­
tide vn, and sub-paragraph 3 (c) of 
Artide X of the General Agreement refer 
to the date of that Agreement, the appli­
cable date in respect of Poland shall be 
the date of this Protocol. 

3. (a) Contracting parties which on the date of 
this Protocol apply to imports from Poland 
prohibitions or quantitative restrictions 
which are inconsistent with Article XIII 
of the General Agreement may, notwith­
standing these provisions, continue to 
applyprohibitions or restrictions to their 
imports from Poland pro v i d e d that 
the discriminatory element in these restric­
tions is (a) not increased and (b) pro­
gressively relaxed as far as the quantities 
or values of permitted imports of Polish 
origin are concerned so that at the expiry 
of the transitional period the length of 
which will be dctermined in accordance 
with (c) below, any inconsistency with the 
provisions of Article XIII has thus been 
eliminated. 

(b) The CONTRACTING PARTIES shall in 
the course of the annual consultations 
provided for in paragraph 5 below review 
measures taken by contracting parties 
pursuant to the provisions of this para­
graph, and make such recommendations as 
they c~nsider appropriate. 

(c) During the course of the third annual 
consultation provided for in paragraph 5 
below, the CONTRACTING PAR TIES 
shall, in the light of all relevant circum­
stances; consider the establishment of a 
date for the termination of the transitional 
period referred to in (a) above. If no such 
date is fixed du ring the course of such 
consultation, this question shall be re-

wendenden Bestimmungen des Allgemeinen 
Abkommens diejenigen, die in dem Text 
enthalten sind, welche der Schlußakte der 
zweiten Tagung des Vorbereitenden Komi­
tees der Konferenz der Vereinten Nationen 
für Handel und Beschäfuigung angeschlos­
sen ist, und zwar in d.er durch solche 
übereinkommen, die am Tage, an ·dem 
Polen Vertragspartei wird, wenigstens 
teilweise in Kraft stehen, berichügten, ge­
änderten oder sonst modifizierten Fassung; 
dies bedeutet jedoch nicht, das Polen 
verpflichtet wäre, eine Bestimmung 
eines solchen übereinkommens anzu­
wenden, bevor diese auf Grund des über~ 
einkommens wirksam wird. 

(b) In jedem Fall, in dem Artikel V Absatz 6, 
Artikel VII Absatz 4 lit. (d) und Artikel X 
Absatz 3 lit. (c) des Allgemeinen Abkom­
mens auf das' Datum dieses überein­
kommens Bezug nehmen, ist für Polen 
das Datum dieses Protokolls anzuwenden. 

3. (a) Vertragsparteien, welche am Tage des 
Datums dieses Protokolls gegenüber Ein­
fuhren aus Polen Verbote oder mengen­
mäßige Beschränkungen, die mit Ar­
tikel XIII des Allgemeinen Abkommens 
nicht im Einklang stehen, anwenden, 
können, trotz dieser Bestimmungen solche 
Verbote oder Beschränkungen gegenüber 
Einfuhren aus Polen weiterhin anwenden, 
v or aus g e set z t, daß das diskrimi­
nierende Element in diesen Beschränkun­
gen (a) nicht verstärkt und (b) progressiv 
gemildert wird, sofern es sich um· die 
Menge oder den Wert der bewilligten 
Einfuhren polnischen Ursprungs handelt, 
so daß bei Ablauf der übergangsperiode, 
deren Dauer gemäß nachfolgender lit. (c) 
bestimmt wird, Abweichungen von den 
Bestimmungen des Artikels XIII beseitigt 
sein werden. 

(b) Die VERTRAGSPARTEIEN werden im 
Verlaufe der, gemäß nachfolgender Ziffer 5 
vorgesehenen, jährlichen Konsultationen 
Maßnahmen überprüfen, welch·e die· Ver­
tragsparteien gemäß den Bestimmungen 
dieses Absatzes getroffen haben, und ge­
eignete Empfehlungen erstatten. 

(c) Im Verlaufe der dritten gemäß nachstehen­
der Ziffer. 5 vorgesehenen jährlichen Kon­
sultation werden die VER TRAGS­
PAR TEIEN unter Bedachtnahme auf alle 
n;taßgeblichen Umstände die Festsetzul~g 
emes Datums für die Beendigung der in 
vorstehender lit. (a) erwähnten übergangs­
periode in Erwägung ziehen. Sollte im 
Verlaufe dieser Konsultation ein solches 
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642 der Beilagen 3 

examined at each subsequent annual con­
sultation until a date is fixed. 

4. (a) If any product is being imported into the 
territory of a contracting party from the 
territory of Poland in such increased 
quantities or under such conditions as to 
cause or threaten serious injury to 
domestic producers in the former territory 
of ,like or directly competitive products, 
the provisions of (b) to (e) of this para­
graph shall apply. 

(b) The contracting party concerned may 
request Poland to enter into consultation 
with it. Any such request shall be notified 
to the CONTRACTING PARTIES. If, as 
a result of this consultation, Poland agrees 
that the situation referred to in (a) above 
,exists, itshall limit exports or take such 
other action, which mayirrc1ude action 
with respect to the price at which the 
exports are sold, as will prevent or remedy 
the injury. 

(c) Should it not be possible to reach agree­
ment between Poland and the contracting 
party concerned as a result of consultation 
under (b), the matter may be referred to 
the CONTRACTING PARTIES who shall 
promptly investigate the matter and who 
may, make recommendations to Poland or 
to the contracting party which initially 
raised the matter. 

(d) If following action under (b) and (c) above, 
agreement, is still not reached between 
Poland and the contracting party' con­
cerned, the, contracting party shall be free 
to restrict imports from the territory of 
Poland of the product concerned to the 
extent. and for such time as is necessary 
to prevent or remedy the injury. Poland 
shall then be free to deviate from its obli~ 
gations to the contracting party concerned 
in respect of substantially equivalent trade. 

(e) In critical circumstances, where delay 
would cause damage difficult to repair the 
contracting party affected may take action 
provisionally without prior consultation, 
on the condition that consultation shall be 
affected immediately after taking. such 
action. 

Datum nicht festgesetzt werden, so wird 
diese Frage bei jeder folgenden jährlichen 
Konsultat,ion' bis zur Festsetzung eines 
Datums überprüft werden. 

4.(a) Wird eine W,are in das Gebiet einer Ver~ 
tragspartei aus dem Gebiete Polens in der­
art erhöhten Mel'lgen oder unter derartigen 
Bedingungen eingeführt, daß dadurch den 
inländischen Erzeugern gleichartiger oder 
unmittelbar konkurrierender Waren im 
erstgenannten Gebiet ein ernsthafter Scha­
den zugefügt wird oder zugefügt zu werden 
droht, so finden die Bestimmungen des 
Irt. (b) bis (e) dieses Absatzes Anwendung. 

(b) Die betroffene Vertragspartei kann Polen 
um Aufnahme von Konsultationen er­
suchen. Jedes derartige Ersuchen wird den 
VERTRAGSPARTEIEN mitgeteilt. Wenn 
Polen i,nfolge einer solchen Konsultation 
anerkennt, daß eine in vorstehender lit. (a:) 
genannte Situation best,eht, so wird es die 
Ausfuhren einschränken oder andere Maß­
nahmen, einschließlich solcher hinsichtlich 
Ausfuhrpreise, treffen, um den Schaden zu 
verhüten oder zu beheben. 

(c) SoIte bei einer in lit.eb) erwähnten Kon­
sultation eine übereinstimmung zwischen 
Polen und der betroffenen Vertragspartei 
nicht möglich sein, so kann die Angelegen­
heit den VER TRAGSPARTEIEN vor­
gelegt werden, welche die Angelegenheit 
unverzüglich untersuchen werden und 
Empfehlungn an Polen oder an die Ver­
tragspartei, die ursprünglich die An­
gelegenheit vorbrachte, richten können. 

(d) Wenn trotz der in vorstehender lit. (b) und 
(c) genannten Maßnahmen eine überein­
stimmung zwischen Polen und der betroffe­
nen Vertragspartei noch nicht erzielt wird, 
so steht es der Vertragspartei frei, die Ein­
fuhren der betreffenden Ware aus dem 
Gebiete Polens in dem Ausmaß und für 
solange einzusdlfänken, als dies notwendig 
ist, um den Schaden zu verhüten oder zu 
beheben. Polen steht es sodann frei, von 
seinen Verpflichtungen gegenüber der be­
treffenden Vertragspartei hinsichtlich eines 
im wesentlichen gleichwertigen Handels ab­
zuweichen. 

(e) In Fällen ,besonderer Dringlichkeit, in 
denen ein Aufschub eine schwer gutzu­
machende Schädigung verursachen würde, 
kann die betroffene Vertragspartei vor­
läufig eine Maßnahme ohne vorhergehende 
Konsultationen unter der Bedingung tref­
fen, daß Konsultationen unmittelbar nach 
Einleitung dies,er Maßnahme st,attfinden. 

5. Nine months after the date of this Protocol 5. Neun Monate nach dem Tage des Datums 
and annually thereafter the Polish Government dieses Protokolls und alljährlich riachher wird 
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shall consult with the CONTRACTING 
PARTIES with a view to reaching agreement on 
Polish targets for imports from the territories 
of the contracting parties as a whole in the 
following year. These consultations on Polish 
trade with contracting parties would follow the 
lines laid down in Annex A to this Protocol. 

6. During the course of each consultation 
provided for in paragraph 5 above, there shall 
be a review of trade in the preceding twelve­
month period between contracting parties and 
Poland. If it is established in such a review that 
Polish imports from the territories ofcontracting 
parties in this period have, for reasons other 
than an unexpected dedine in Polish exports to 
the territories of contracting parties, fallen short 
of the quantities or values provided for, in the 
relevant annual consultation, the CON­
TRACTING PARTIES shall consider the 
situation, and make such recommendations as 
they consider appropriate. 

7. Pursuant to the procedures outlined in para­
graph 6, or not less than three months before 
an annual consultations provided for in para­
graph 5, a contracting party may request Poland 
or Poland may request a contracting party to 
enter into consultation with it. Any such requests 
shall be notified to the CONTRACTING 
PARTIES. Should such consultation not lead to 
a result satisfactory to the contracting party 
or to Poland, that contracting party or Poland 
may suspend the application to Poland or to 
the contracting party concerned of such con­
cessions or other obligations under the General 
Agreement as it considers necessary and shall 
immediately inform the CONTRACTING 
PARTIES of any action. At the request of the 
contracting party, Poland or any other con­
tracting party having a substantial interest in 
the subject of the consultation, the CON­
TRACTING PAR TIES shall consult with that 
contracting party and Poland. Should such con­
sultation not lead to an agreement between the 
contracting party and Poland, and should the 
contracting party or Poland continue to take 
action under this paragraph, Poland or the 
contracting party shall befree, while such action 
is taken, to suspend to an equivalent extent the 
application to thatcontracting party or to 
Poland of such concessions or other obligations 
under this Protocol as it may consider necessary. 

8. Poland reserves its posItlon with respect to 
the provisions of paragraph 6 ofArtide XV of the 
General. Agreement, but undertakes that, so long 

die Regierung Polens mit den VER TRAGS­
PARTEIEN Konsultationen abhalten, um ein 
übereinkommen über die Höhe der polnischen 
Einfuhren aus den Gebieten aller Vertrags­
parte.ien zusammen für das folgende Jahr zu 
treffen. Diese Konsultationen über den Handel 
Polens mit den Vertragsparteien würden den 
Richtlinien folgen, welche im Anhang A zu 
diesem Protokoll enthalten sind. 

6. Bei jeder Konsultation gemäß der vor­
stehenden Ziffer 5 wird der Handel zwischen 
den Vertragsparteien und Polen in den vorher­
gegangenen zwölf Monaten überprüft. Sollte s,ich 
bei einer solchen überprüfung herausstellen, 
daß die polnis.chen Einfuhren aus den Gebieten 
der Vertragsparteien in diesem Zeitraum aus 
anderen Grü~den als einem unerwarteten Rück­
gang der polnischen Ausfuhren in dIe Gebiete 
der Vertragsparteien mengenmäßig oder wert­
mäßig ger,inger als vorgesehen waren, so werden 
die VERTRAGSPAR TEIEN bei der betreffen­
den jährlichen Konsultation die Lage erörtern 
und geeignete Vonchläge erstatten. 

7. In übereinstimmung mit der Vorgangsweise 
gemäß Ziffer 6 oder nicht weniger als drei 
Monate von der in Ziffer 5 vorgesehenen jähr­
lichen Konsultation kann eine Vertragspartei 
Polen oder Polen eine Vertragspartei um Auf­
nahme von Konsultationen ersuchen. Jedes der­
artige Ersuchen wird den' VERTRAGS­
PARTEIEN mitgeteilt. Sollte eine solche Konsul­
tation zu keinem für die Vertragspartei oder 
Polen zufriedenstelIenden Ergebnis führen, so 
kann die Vertragspartei oder Polen die An­
wendung derjenigen Zugeständnisse oder anderer 
Verpflichtungen aus dem Allgemeinen Abkom­
men gegenüber Polen oder der betroffenen Ver­
tragspartei, soweit dies für notwendig erachtet 
w,ird, aussetzen, und wird die VER TRAGS­
PAR TEIEN von einer solchen Maßnahme um­
gehend benachrichtigen. über Ersuchen der Ver­
tragspartei, Polens oder einer anderer Vettrags­
partei, welche ein bes'Ünderes Interesse am Gegen­
stand der Konsultation hat, werden die VER­
TRAGSPARTEIEN mit dieser Vertragspartei 
und Polen . Konsultationen abhalten. Sollten 
solche Konsultationen zu keiner übereinstim- / 
mung zwischen de; Vertragspartei und Polen 
führen und sollte die Vertragspartei oder Polen 
we,iterhin nach diesem Absatz handeln, so steht 
es Polen oder der Vertragspartei während einer 
solchen Maßnahme frei, die Anwendung von 
derartigen Zugeständnissen oder anderer Ver­
pflichtungen aus diesem Protokoll gegenüber 
dieser Ve·rtr.agspartei oder Polen, soweit dies für 
notwendi!g erachtet wird, im gleichen Ausmaß 
auszusetzbn. 

8. POled behält sich seinen Standpunkt hin­
sichtlich .~er Bestimmu~gen des Absatzes 6 des 
Artikels iXV des Allgemeinen Abkommens vor, 

I 

i 
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as Poland is not a member of the International 
Monetary Fund, it will act in 'exchange matters 
in accordance with theintent of the General 
Agreement and in a manner fully consistent with 
the principles laid down in the text of the 
special exchange agreement as adopted by the 
CONTRACTING PARTIES in theirResolution 
of 20 June 1949. Poland shall report to the 
CONTRACTING PAR TIES promptly on any 
action taken by it which would have been 
required to reported to the CONTRACTING 
PAR TIES had Poland signed the special exchange 
agreement. Poland shall consult with the CON­
TRACTING PARTIES at any time, subject to 
thirty days' notice, upon request of any con­
tracting party which considers that Poland has 
taken exchange action which may have a signifi­
cant effect on the application of the provisions 
of the General Agreement or is inconsistent with 
the principles and objectives of the special 
exchange agreement. If, as a result of such con­
sultation,the CONTRACTING PAR TIES find 
that Poland' has taken exchange action contrary 
to the intent of the General Agreement, they 
may determine that the present reservation sha11 
cease to apply and Poland sha11 thereafter be 
bound by the provisions of paragraph 6 of 
Article XV of the General Agreement. 

Part II-Schedule 

verpflichtet sich aber, solange Polen nid1t Mit­
glied des Internationalen Währungsfonds ist, in 
Währungsfragen gemäß den Zielen des All­
gemeinen Abkommens und in voller überein­
stimmung mit den Prinzipien zu handeln, die 
in dem von den VERTRAGSPARTEIEN in 
ihrer Resolution vom 20. Juni 1949 angenom­
menen Sonderabkommens über den Zahlungs­
verkehr enthalten sind. Polen wird den VER­
TRAGSP AR TEIEN umgehend über jede Maß­
nahme berichten, die den VER TRAGS­
PAR TEIEN hätte berichtet werden müssen, 
wenn Polen das Sonderabkommen über den" 
Zahlungsverkehr unterzeichnet hätte. Polen wird 
jederzeit, vorausges.etzt, daß dies 30 Tage früher 
angekündigt wird, über Ersuchen einer Ver­
tragspartei, die der Auffassung ist, daß Polen 
Währungsmaßnahmen ergriffen hat, die eine ins, 
Gewicht fallende Wirkung auf die Anwendung 
der Bestimmungen des AHgemeinen Abkommens 
haben könnten oder mit den Grundsätzen und 
Zielsetzungen des Sonderabkommens über den 
Zahlungsverkehr unvereinbar ist, mit den VER­
TRAGSP AR TEIEN in Konsultationen eintreten. 
Sollten die VER TRAGSPARTElEN bei einer 
solchen Konsultation finden, daß Polen eine 
Währungsmaßnahme entgegen den Zielen des 
Allgemeinen Abkommens ergriffen hat, so kön­
nen srie bestimmen, daß der gegenwärtige Vor­
behalt nicht mehr anzuwenden isOt; Polen ist 
daraufhin an die Bestimmungen des Absatzes 6 
des Artikels XV des Allgemeinen Abkommens 
gebunden. 

Teil 11 - Liste der Zugeständnisse 

9. The schedule in Annex B s1}all, upon the 9. Die Liste in der Anlage B wird, sobald dieses 
entry into force of this Protocol, become a Protokoll in Kraft tritt, zu einer Liste des All­
Schedule to the General Agreement relating to gemeinen Abkommens für Polen. 
Poland. 

Part lU-Final Provisions 

·10. This Protocol shall be deposited with the 
Director-General to the CONTRACTING 
PARTIES. It sha11 be open for' signature by 
Poland untilf July 1968. It sha11 also be open 
for signature by contracting parties and by the 
European Economic Community. 

11. This Protocol sha11 enter into force on the 
thirtieth day fo11owing theday upon which it 
sha11 have been signed by Poland. 
12. Signature of this Protocol by Poland sha11 
constitute final action to .become a party to 
each of the fo11owing instruments: 

(i) Protocol Amending Part land Ar­
ticles XXIX and XXX, Geneva, 
10 March 1955; 

(ii) Fifth Protocol of Rectifications and 
Modifications to the Texts of thc 
Schedulcs, Geneva, 3 December 1955; 

Teil III - Schlußbestimmungen 

10. Dieses Protokoll wird beim Generaldirektor 
der VERTRAGSPARTElEN hinterlegt. Es liegt 
zur Unterzeichnung durch Polen bis 1. Juli 1968 
auf. Es liegt auch zur Unterzeichnung durch die 
Vertragsparteien und die Europäische 'Wirt­
schaftsgemeinschaft auf. 

11. Dieses Protokoll tritt am dreißigsten Tag 
nach dem Tage seiner Unterzeichnung durch 
Polen in Kraft. 
12. Die Unterzeichnung dieses Protokolls durch 
Polen stellt auch den Akt Polens dar, um Ver­
tragspartner der folgenden Übere·inkommen zu 
werden: 

(i) Protokoll zur Knderung des Teiles I 
und der Artikel XXIX und XXX, 
Genf, 10. März 1955; 

(ii) Fünftes Berichtigungs- und Knde­
rungsprotoko11 zu den Zollzugeständ­
nislisten, Genf, 3. Dezember 1955; 
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(iii) Sixth Protocol of Rectifications and 
Modifications to the Texts of the 
Schedules, Geneva, 11 April 1957; 

(iv) Seventh Protocol of Rectifications aud 
Modifications to the Texts of the 
Schedules, Geneva, 30 November 1957; 

(v) Protocol Relating to the Negotiations 
for the Establishment of New 
Schedule ur - Brazil, Geneva, 31 De­
cember 1958; 

(vi) Eighth Protocol of Rectifications and 
Modifications to the Texts of the 
Schedules, Geneva, 18 February 1959; 
and 

(vii) Ninth Protocol of Rectifications and 
Modifications to the Texts of the 
Schedules, Geneva, 17 August 1959. 

13. Poland, having become a contracting party 
to the General Agreement pursuant to pa­
ragraph 1 of this Protocol, may accede to the 
General Agreement upon the applicable tenns 
of this Protocol by deposit of an instrument 
of accession, with the Director-GeneraL Such 
accession shall take effect on the day on which 
the General Agreement enters into force 
pursu:tnt to Article XXVI or on the thirtieth 
~lay following the day of the deposit of the 
instrument of accession, whichever is the later. 
Accession to the General Agreement pursuant 
to this paragraph shall, for the purposes of pa­
ragraph 2 of Article XXXII of that Agreement, 
be regarded as acceptance of the Agreement 
pursuant to paragraph 4 of Article XXVI 
thereof. 

(iii) Sechstes Ber,icht·igungs- und Ände­
rungsprotokoll zu den Zollzugeständ­
nislisten, Genf, 11. Apl'il 1957; 

(iv) Siebentes Berichtigungs- und Ände­
.rungsprotokoll zu den Zollzugeständ­
nislisten, Genf, 30. November 1957; 

(v) Protokoll betreffend die Verhand­
lungen für die Festlegung einer neuen 
Zollgeständnisliste III Brasilien, 
Genf, 31. Dezember 1958; 

(vi) Achtes Berichtigungs- und Änderungs­
protokoll zu den Zollzugeständnis­
listen, Genf, 18. Feber 1959; und 

(vii) Neuntes Berichtigungs- und Ände­
rungsprotokoU zu den Zollzugeständ­
nislisten, Genf, 17. August 1959. 

13. Nachdem Polen nach Ziffer 1 dieses Proto­
kolls eine' Vertrags partei des Allgemeinen Ab­
kommens geworden ist, kann es dem All­
gemeinen Abkommen auf Grund der Bestim­
mungen dieses Protokolls durch Hinterlegung 
einer Beitrittsurkunae beim Generaldirektor bei­
treten. Dieser Beitritt wird an dem Tag wirk­
sam, an dem das Allgemeine Abkommen nach 
Artikel XXVI in Kraft tritt, oder am dreißigsten 
Tag nach dem Tag der Hinterlegung der Bei­
trittsurkunde, 'je nachdem, welcher dieser Ter­
mine der spätere ist. Der Beitritt zum All­
gemeinen Abkommen gemäß dieser Ziffer wird 
für die Zwecke des Art,rkels XXXII Absatz 2 des 
Allgemeinen Abkommens als Annahme des Ab­
kommens nach Artikel XXVI Absatz 4 ange­
sehen. 

14. Poland may withdraw its provisional ap- 14. Polen kann die vorläufige Anwendung des 
plication of the General Agreement prior to its AlLgemeinen Abkommens vor seinem Beitritt zu 
accession thereto pursuant to paragraph 13 and diesem gemäß Ziffer 13 zurücknehmen; eine der­
such withdrawal shall take effect on the s:xtieth artige Zurücknahme wird am sechöigsten Tag 
day following the day on which written nntice nad1 dem Tag wirksam, an dem eine schriftliche 
thereof is received by the Director-General. I Mitteilung hierüber beim Generaldirektor ein-

langt. 

15. The Director-General shall promptly furnish 
a certified copy of this Protocol and a notifi­
cation of each signa tu re thereto, pursuant to 
paragraph 10, to each contracting party, to the 
European Economic Community, to Poland and 
to each government which shall have acceded 
provisionally to the General Agreement. 

16. This Protocol shall be registered 10 ac­
cordance with the provisions of Article 102 of 
the Charter of the United Nations. 

DONE at Geneva this thirtieth day of June 
one thousand nine hundred and sixty-seven, in 
a single copy, in the English and French 
languages, bo.th texts being authentie. 

I 

15. Der Generaldirektor übermittelt· unverzüg­
lim eine beglaubigte Absmrift dieses Protokolls 
und eine Notifikation über jed.e Unterzeichnung 
des Protokolls nach Ziffer 10 an jede Vertrags­
partei, an die Europäische Wirtschaftsgemein­
smaft, an Polen und an jede Regierung, die dem 
Allgemeinen Abkommen provisorisch beigetreten 
ist., 

16. Dieses Protokoll wira nach Artikel 102 der 
Satzung der Vereinten Nauionen registriert. 

GESCHEHEN zu Genf am dreißigsten Juni 
eintausendneunhundertsiebenundsechzig in einer 
einzigen Ausfertigung in englischer und franzö­
sicher Sprache, wobei beide Texte authentism 
sind. 
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ANNEX A 
Plan for Annual Review 

The review referred to in paragraph 5 of the 
Protocol shall cover the following points, among 
others: 

(i) Polish exports to the territories of con­
tracting parties. 

(a) The general trend and geographical dis­
tribution·of Polish exports to the terri­
tert'itories of contracting parties. Has there 
been an unexpected decline or increase in 
Polish exports? 

(b) Developmcnt of Polish exports of different 
categories of goods, e. g. agricultural goods, 
raw materials, semi-manufactured goods, 
machinery and consumer goods. 

(c) Action taken by contracting parties under 
paragraph 3 of the Protocol to remove 
remaining quantitative restrictions on 
imports from Poland. 

(d) Other questions relating to the exports of 
Poland to the territories of contracting 
parties in the period under review, in­
cluding anyproblems arising of the sort 
provided for by, or any action taken under 
paragraph 4 of the Protocol. 

(ii) Polish imports from the territories of 
contracting parties. 

(a) The gener~l trend and geographical dis­
tribution of Polish imports from the 
territories of other contracting parties. Did 
actual Polish imports reach the quantities 
or values provided for in the period under 
review? If not, wh at was the reasen for 
the shortfall in Polish imports? 

(b) DeveIopment of Polish imports of various 
categories of goods (e. g. agricultural 
goods, raw materials, semi-manufactured 
goods, machinery and consumer goods) 
from the territories of contracting parties 
in relation to development of Polish 
imports from other countries. 

(c) Development of Polish imports from the 
territories of contracting parties In re­
lation to development of the Polish 
market. 

(d) Provision made byPoland pursuant to pa­
ragraph 1 of the Schedule of Concessions 
of Poland to ensure an annuaL increase in 
the total value of its. import from the 
territories of contracting parties. 

(e) Other questions relating to imports of 
Po land from the territories of contracting 
parties. 

ANLAGE A 
Plan für die jährliche Überprüfung 

Die in Ziffer 5 des Protokolls erwähnte über­
prüfung soll unter anderen folgende Punkte um­
fassen: 

(i) Polnische Ausfuhren in die Gebiete der 
Vertragsparteien. 

(a) Die allgemeine Entwicklung und die geo­
graphische Verteilung der polnischen Aus­
fuhren in die Gebiete der Vertragsparteien. 
Gab es einen unerwarteten Rückgang oder 
eine Steigerung der polnischen Ausfuhren? 

(b) Die Entwicklung der polnischen Ausfuhren 
bei verschiedenen \Varengruppen, z. B. 
land wirtschaftlichen Waren, Rohstoffen, 
Halbfertigwaren, Maschinen und Konsum­
gütern. 

(c) Maßnahmen, die von Vertragsparteien ge­
mäß Ziffer 3 des Protokolls ergriffen 
wurden, um bestehende mengenmäßige Ein­
fuhrbeschränkungen Polens zu beseitige:l. 

(d) Andere Fragen, betreffend die Ausfuhren 
Polens in die Gebiete der V ertragspartei·~n 
im überprüfungszeitraum, eins·chließlich. 
aller Probleme oder Maßnahmen gemäß 
Ziffer 4 des Protokolls. 

(ii) Polnische Einfuhr·en aus den Gebieten der 
Vertragsparteien. 

(a) Die aUgemeine Entwicklung und die geo­
graphische Verteilung der polnischen Ein­
fuhren aus den Gebieten der anderen Ver­
tragsparteien. Erreichten die tatsächlidIen 
polnischen Einfuhren die Menge oder den 
Wert, welcher für den Oberprüfungszeit­
raum vorgesehen war? Wenn nicht, was 
war der Grund für die zu ge1"ingen polni­
schen Einfuhren? 

(b) Die Entwicklung der polnischen Einfuhren 
verschiedener Warmgruppen (z. B. land­
wirts·chaftliche Waren, Rohstoffe, Halb­
fertigwaren, Maschinen und Konsumgüter) 
aus den Gebi.eten der Vertragsparteien im 
Vergleich zur Entwicklung der polnischen 
Einfuhren aus anderen Ländern. 

(c) Die Entwicklung der polnischen Einfuhren 
aus den Gebieten von Vertragsparteien im 
Vergleich zur Entwicklung des polnischen 
Marktes. 

(d) Die Maßnahmen Polens gemäß Ziffer 1 der 
Liste der Zugeständnisse eine jährliche 
Steigerung des Gesamtwertes seiner Ein­
fuhren aus den Gebieten der Vertrags­
parteien sicherzustellen. 

(e) Andere Fragen, betreffend die Einfuhren 
Polens aus den Gebieten der Vertrags­
parteien. 

642 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 7 von 8

www.parlament.gv.at



8 642 der Beilagen 

(iii) Polish balance of payments with con-
tracting parties. 

Balance-of-payments situation including 
situation of Poland's trade and capital 
transactions. 

ANNEXB. 
Schedule LXV - Po land 

1. Subject to paragraph 2 below, Poland shall, 
with eHect from the date of this Protocol, 
undertake to increase the total value of its 
imports from the territories of contracting 
parties by not les~ than 7 per cent per annum. 

2. On 1 J anuary 1971 and thereafter on the 
date specified in paragraph 1 of Article XXVIII 
of the General Agreement Po land may, by ne­
gotation and agreement with the CON-
TRACTING PARTIES, modify its commitments 
under paragraph 1 above. Should this negotation 
not lead to agreement between Poland and the 
CONTRACTING PARTIES, Poland, shall, 
nevertheless, be free to modify this tommitment. 
Contracting par ti es shall then be free to modify 
equivalent commitments. 

(iii) Polens Zahlungsbilanz mit den Vertrags-
parteien. 

Die Situation der Zahlungsbilanz ein­
schließlich der Situation der polnischen 
Handels- und Kapitaltransaktionen. 

ANLAGE B 
Liste der ZolIzugestähdnisse LXV - Polen'" 

1. Unter Bedachtnahme auf nachstehende Zif­
fer 2 wird Polen mit Wirkung vom Tage des 
Datums dies,es Protokolls Vorsorge treffen, um 
den Gesamtwert seiner Einfuhren aus den Ge­
bieten der Vertragsparteien um nicht weniger 
als 7 Prozent pro Jahr zu steigern. 

2. Am 1. Jänner 1971 und danach an dem 
Tage, welcher in Artikel XXVIII Absatz 1 des 
Allgemeinen Abkommens näher bezeichnet ist, 
kann Polen auf Grund von Verhandlungen und 
mit Zustimmung der VERTRAGSPARTEIEN 
seine V erpflich tungen gemäß vorstehender Zif­
fer 1 modifizieren. Sollten diese Verhandlungen 
zwischen Polen und den VER TRAGSP AR TEIEN 
zu keiner übereinstimmung führen, so steht es 
Polen demnach frei, diese Verpflichtung zu 
modifizieren. Den Vertragsparteien steht es dann 
frei, gleich,wertige Verpflichtungen zu modifi­
zieren. 

Erläuternde Bemerkungen 

Die Regierung der Volksrepublik Polen ~tellte 
am 31. März 1959 und erneut am 16. Dezember 
1966 das Ersuchen um Vollbeitritt zum All­
gemeinen Zol1- und Handelsabkommen. 

Auf Grund dieses Ersuchens beschloß der 
GATT-Rat in seiner Sitzung am 10. Jänner 1967 
die Einsetzung einer Arbeitsgruppe, an der auch 
österreich teilnahm. Die Aufgabe dieser Gruppe 
bestand in der Prüfung des polnischen Antrages 
und in der Ausarbeitung eines Beitrittsproto­
kolls. Der Entwurf des BeitriHprotokolls wurde 
vom GATT -Rat am 26. Juni 1967 genehmigt. 

Die für den Beitritt eines neuen Mitglieds er­
forderlichen Zollverhandlungen fanden mit 
Polen wegen seines Wirtschaftssystems nicht 
statt. Polen hat anstelle der Gewährung von 
Zollkonzessionen die Verpflic.~tung übernom­
men, den Gesamtwert seiner Importe aus den 
Territorien der Vertragsparteien jährlich um 

. nicht weniger als 7 Prozent zu steigern (siehe 
Anhang B des BeitrittsprotokoHs). 

Die österreich ischen Exporte nach Polen er­
reichten im Jahre 1966 einen Wert von zirka 
C'931 Milliarden öS, wobei vornehmlich Halb­
und Fertigwaren, insbesondere Maschinen ge-

liefert wurden. Andererseits bezog österreich 
aus Polen Waren im Werte von zirka 1'105 Mil­
liarden öS. 

Die Einbeziehung Polens in den Anwendungs­
bereich des Allgemeinen Zoll- und Handelsab­
kommens entspricht den handelspolit,ischen Ziel­
setzungen Osterreichs; es ist daher erforderlich, 
daß Osterreich die Bestrebungen Polens, dem 
GATT beizutreten, durch Annahme dieses 
Protokolls umerstü tzt. 

Das Protokoll ist in Osterreich gesetzändernd, 
weil durch seine Bestimmungen das GATT-Ab­
kommen (BGBI. Nr. 254/1951 in der geItenden 
Fassung) auf einen weiteren Mitgliedsstaat, 
Polen, anzuwenden ist. Infolge seines gesetz­
ändernden Charakters bedarf das Protokoll zu 
seiner Gültigkeit in österreich gemäß Artikel 50 
Absatz 1 des Bundes-Verfassungsgesetzes in der. 
Fassung von 1929 und in der Fassung des Bun­
desverfassungsgesetzes BGBI. Nr; 59/1964 der 
Genehmigung des Nationalrates. Die Erlassung 
von Gesetzen im Sinne des Artikels 50 Absatz 2 
des Bundes-Verfassungsgesetzes zur überführung 
des VertragsinhaItes in die innerstaatliche Rechts­
ordnung ist nicht erforderlich. 
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